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3auMCTBOBaHHUE CNIENUATBHOM JTEKCUKHU
3JIEKTPOMOOMJIECTPOECHM S

(Ha npumepe GpaHIY3CKHUX TEKCTOB

U UX NEePEeBO0B HA AHIVIMACKUH

U PYCCKHMH SA3BIKH)

ABTOp paccMaTprBaeT MPOIECC YCBOCHUS MHOCTPAHHBIX CIIOB KaK OJIMH U3 OCHOBHBIX
c1oco0oB pa3BUTHA TCPMUHOCUCTEMBI, AaHAJIU3UPYET I'PYIIIbI 1 HCTOYHUKHN 3aUMCTBOBAHU A
CIIeNMaIbHOM JIEKCHKH C OTOPOii Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE I10JIE.

Knouesvie crosa: crienpanbHast ICKCHKA; TEPMUHOCHCTEMA; 3aMMCTBOBAHHUE; AIEKTPO-
MOOWIIH; TIEPEBOJ] TEPMUHA.

ANEKTPOMOOUIIECTPOCHUU IIPUHATA YIOPSAOYEHHAs] TEPMUHOJIOTHS,

copMHpoBaBIIasics B TEUCHUE JUTUTEIHHOTO NIEPUOJIa BPEMEHHU B X0J1€

L[€JICHANPABICHHON JI€ATEIbHOCTU CIEIMAINCTOB JTaHHOM OTpaciu.
Bo ¢paniry3ckoM si3bike ee pa3BUTHE IUIO Pa3HBIMH MY TSIMU: TIOCPEACTBOM HCIIONb-
30BaHMs B KaU€CTBE TEPMUHA OOLIEYIOTPEOUTENBHBIX CIIOB S3bIKa, 00pa30BaHUs HO-
BOT'O CJIOBA C OTIOPOM Ha SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA (CIIOKEHUE, cpallleHue, abopeBuarus),
HEOJIOTU3alll1, 3aMMCTBOBAHMS TEPMUHOB U3 JIPYTUX s3bIKOB. OCHOBHBIMH MTPUH-
unamMu GopMUpoBaHUS (PPAHITY3CKON TEPMUHOCUCTEMBI AIEKTPOMOOUIIECTPOCHHSI
CUHTaeM OTIOpPY Ha COOCTBEHHBIE SI3BIKOBBIC Pecypchl [7: ¢. 1] u 3auMcTBOBaHUE
TEPMUHOB U3 JAPYTUX S3BIKOB.

Ananu3 2488 cTpaHMUIl TEKCTOB COBPEMEHHON TEXHHYECKON HOKYMEHTAIUU
K anekTpoMobuisam mpousBozacTBa Peugeot [2], Citroén [1] u Renault [3] moka3zan
HaJM4yue B Heil 536 MpOCThIX U CIOKHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE COCTABIISIOT UILTIOCT-
paTuBHBIN Marepualn cTatbu. M3 HUX MO STUMOJIOTUYECKOMY CIIOBAPIO BBIAECIECHBI
JUISL KCCTeIoBaHusl (PpaHIly3CKHUe 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3HBIX S3BIKOB.

BrlisiBieHHBIE TEPMUHBI OBUTH CTPYTIITUPOBAHBI B JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE OIS
10 TIPUHIIMITY OCHOBHBIX Y3JIOB AJIeKTpoMoOmis (Tao. 1).

N3yueHne neKCUKU B paMKaxX JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOTO MOJI M0Ka3ajo, YTo
COBOKYITHOCTb TTOHSITHH, BXOJSIINX B TEPMUHOCUCTEMY, CEMAHTUUYECKH MMOAUYNHEHA
KITFOUEBBIM TEPMHUHAM, K KOTOPBIM OTHOCSITCS CJeyIOIINe: ABUTaTelb; AeTalu, UH-
CTPYMEHT, JIEMEHTHI JIeTajell MalluHbI, IPOIIECChI; Ky30B, yCTPONUCTBA HA KY30Be€,
COOCTBEHHO Ky30B; 000py/I0BaHHE /ISl ITO/13aPsI/IKH; OTONUTENIbHAS CUCTEMA; CAJIOH,
puOOpHas MaHeNb, yCTPOMCTBO CaJloHa; TOPMO3HAsl CUCTEMA; ILIACCH; AIEKTPOHHAs
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Tabnuna 1
3auMcTBOBaHHE CIIENUATBHON JEKCHKH 3JIeKTPOMOOHIeCTPOCHHSA
Viean Tepmun
3J1eKTPOMOOHIS (ppannysckumii AHIVIHICKMI pYcCcKuii
JIBUTATENb le contacteur ignition switch 3aMOK 3aKUTaHUS
JeTajn la manette stalk pblyar
Ky30B la carrosserie bodywork Ky30B
obopymoBaHue le cable terminal Ka0eJb
JUTSL TOA3APSIIKA
OTONUTENIbHAS crcTeMa | le aérateur side air vent 0OKOBOI1 medekTop
cajioH le vide-poche storage compartment | BEIIEBbIC SIIUKN
TOPMO3Has CUCTEMA le frein brake TOpMO3
accu la batterie battery AKKyMYJIATOpHAs
Oarapest

aNeKTpoHHas cucteMa | le appel call BEI30B
yIIpaBJICHHS
anekTpoobopynoBanue | le afficheur display JACTIICH

cHcTeMa yIpaBJIeHHUs; 3JIEKTPO0OOPyYI0BaHUE, CBETOBBIE YCTPONCTBA M OCBEIICHHE,
3BYKOBOW cHTrHaj, 00opyaoBaHHe B cajioHe. M3 o0miero koinmuecTBa TEPMUHOB
(536 en. — 100 %) BrisiBNEeHBI 3auMcTBOBaHusA (313 ex., T. €. 58 %). OGHapy)eHO
ynoTpeOJieHHue yke CyIEeCTBYIOIIEro TuiacTa nousatuii (223 en., 1. e. 42 %), Harpu-
Mep pa3BUTHE 3HAYCHHS clloBa (Pp. un convertisseur — aHIIL transformer — pyc.
npeobpazosamens, TPUMEHABIIETOCS 11 0003HAUYEHUSI METAITyPrU4ecKoro 000-
pynoBaHus, a B 1916 . — s snexkrpuueckux ycTpoucTs [11]; ucnonbzoBanue
W3BECTHBIX B A3BIKE MOpDEM un rétroviseur intérieur — 3eprano 3a0He2o 8uod.

OcHoBeiBasick Ha kiaccudpukanusx C.B. I'puneBa-I'puneBuua [6: c. 10],
WN.H. I'epanunoii [5: ¢. 101] u K. JIyowe [10: c. 12—13], 3auMcTBOBaHHbBIE (PpaHITy3-
CKUM $I3BIKOM WHOSI3BIYHBIC TEPMUHBI MOKHO PA3JICIIUTh HA TPU OOIIHME TPYTIIIHL:

1) mHOCTpaHHBIE CTI0BA, KOTOPBIE COXPAHWIH CBOIO (hopMYy (KCEHU3MBI: BapBa-
PU3MBI, SK30TH3MBbI; HHTEPHAITMOHAIN3MBI; TTOJTHBIC 3aMMCTBOBAHNA);

2) MHOCTpaHHBIE CJIOBA, IPUBEICHHBIC B COOTBETCTBHE C IPaMMaTUYECKUMHU
O0COOCHHOCTSIMH MTPUHUMAIOMIETO S3bIKa (TMOpUIHBIE, CHHTAKCHYeCcKHe, (POHETH-
YECKHE 3aMMCTBOBAHMUSI, KAJIbKH);

3) HMCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIE CJIOBa, MPEACTABIAIONINE COO0N KOMOMHAIIMIO
Mopdem nByx s3bikoB: (panrie (le franglais) u noxubie 3auMcTBOBaHUs (faux
emprunts).

B kadecTBe mpUMEpPOB JIGKCUUECKHUX €TUHHII, OTHOCSIIUXCS K TIEPBOM IpyTIIie,
HA30BEM CJICIYIOLIHE:

— BapBapu3Mebl: ¢p. le téemoin «Ready» — anrn. «Ready» lamp — pyc.
C6emosol UHOUKAMOP 20MOBHOCIU IeKMPOMOOUTISL K Hauany osudxcerus, p.
l’emplacement airbag conducteur — aurn. driver's air bag — pyc. mecmono-
JlodIcerue nooyuKy bezonachocmu gooumeins. Beero BBISIBICHO 38 EKCHUECKUX
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enuHuIl (BapBapusMbl), win 7 % ot obmiero yucna, u3 Hux 10 eIuHUIl OTHOCUTCS
K JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY TOJIIO caloH. ICTIONIb30BaHUE B TEKCTAX JIEGKCUUECKUX
€IMHUI] — BapBAPU3MOB IIPOUCXOIUT O€3 UX BHEAPCHHUS B SI3BIK-PELIUITUCHT. TepMu-
HBI COIPOBOXKJAET ONMKUCAHUE-TOIKOBAHUE UJIU MIEPEBO/L;

— UHTepHAIMOHAIU3MBbI (Tabn. 2). OCHOBHAsA XapaKTEPUCTUKAa MHTEPHALIUO-
HasbHOM Jiekcuku, o MHeHuto JL.II. Kpeicuna [8: c. 100], 3akntoyaercst B TOM,
YTO OHA COKpALAeT YMCJIO 3HAYEHUM TOW WJIM MHOW JIEKCUYECKOW E€IUHHUIIBI, TEM
CaMbIM OCTaBasiCh OTHO3HAYHBIM U CTUIIMCTUYECKU HEUTPAIbHBIM, YTO CBOMCTBEHHO
TpeOOBaHUAM, IPEABSIBISIEMbIM TEPMHUHY.

Tabnuna 2
HNuTepHanmnoHau3Mbl
Tepmun
pYccKuid AHTJIUI CKUI (ppannysckuii HeMeUKuii

panap radar le radar Radar

JETEKTOp detector le détecteur Detektor

MOTOp motor le moteur Motor

KOHTPOJLIEP controller le controleur Controller

Cpenu BbIJICIIEHHON JIEKCUKU HAaWJIeHO 35 JEKCUYEeCKUX €AMHUIl U TEPMUHOB,

MMpUHAIJIC)KAIIUX K HHTepHaHHOHaHBHOﬁ JICKCHUKCE. Fpe‘-ICCKI/Ie H JIATUHCKHEC 3aUMCT-
BOBaHUA BO q)paHIly?;CKOM A3BIKC ABJISIFOTCA NPEUMYIICCTBECHHO HHTCpHaHHOHaHBHOﬁ
JIEKCUKOW C pa3BUTOM ceMaHTHKONH. OHU CIOCOOHBI 00pa30BbIBATh TEPMUHOJIOTH-

yeckue napaienu [4: c. 98];
— TIIOJJHO€ 3auMCTBOBAaHHUC. HpI/IMepaMI/I BBICTYITAKOT JICKCUYCCKUC CAWMHUIBI
cienyromux nojueu (tadm. 3).

Tabauna 3
ITosHOE 3aMMCTBOBaHUE
Jlekcuko- Tepmun
ceMaHTHYecKoe . N . Koiriectso
Hole (¢ppannysckuii AHTJIUHCKUT PYyCCKHii eTHHUIL
CaJoH les airbags rideaux | curtain airbags OOKOBBIE IITOPKH 13
0e3omacHOCTH
JIeTaTH le bluetooth bluetooth OITrOTYy3-TapHU- 3
(kit mains-libres) |(hands-free) Typa
anexTpoobopy-  |le lecteur USB USB player (nen-HaKONHUTENb 6
JIOBaHHE
AIIEKTPOHHAS le controleur de | battery controller | akKyMyISITOpHBIiH
cucrema la batterie KOHTPOJLIEP 6
yIpaBICHHs
accu ESP: le controle | ESP: electronic | cuctema KOHTPOJIS
dynamique de stability pro- YCTOWYHUBOCTH 3
stabilité gramme
TOPMO3Has ABS ABS AHTUOIIOKHPOBOY- 3
cucremMa Hasl CHCTeMa
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Bmopas epynna npencraBineHa KajdbkaMy, KOTOPbIE TIOIpa3yMeBaroT 00pa3oBa-
HHUE HOBBIX CJIOB M3 JIEKCHYECKOTO U (hOpMaIbHOTO Marepuaia si3blKa-perunenTa
1o 00pa3ily JIEKCHUECKON eTMHMIIBI S3bIKa-UCTOYHUKA. B nccnegyemom marepuaine
YCTaHOBJICHBI KaJIbKUA Pa3HOTO TUna (Tadm. 4).

Tabnuna 4
Kanbkn
Kanbka " Tep limﬂ = "
(pannysckuii AHTJIMIACKMIT pycckuii
Mopdonornueckast | le haut-parleur loudspeaker TPOMKOTOBOPHTEIb
le porte-lampe bulb holder MaTpOH
I’allume-cigares cigar lighter NPUKYpHUBATEIIb
CemaHTHYCCKAs le témoin < I’indi- | indicator WHIUKATOP pabOThI
cateur
®pazeonornyeckas | les barres de toit roof bars PEUIUHTH Ha KPBIIIE
TSITOBast OaTapest
la batterie de traction | traction battery

Oxono 42 % ot ob1iero yncia TepMUHOB (223 enl.) KBATUPUUIUPYIOTCS KaK YKe
CYILIECTBOBABIIINE B SI3bIKE. YCTAHOBJICHO TPEOOIaaHue aCCHMILTHPOBAHHBIX SI36IKOM
JIATWHHHU3MOB, a TAKKe OOHAPY’KEH IUIACT OMOCPEIOBAHHO 3aMMCTBOBAHHOM JICKCHKH.

JIOMUHUPYIOIINE S3BIKU-UCTOUHUKH TSl 3aMMCTBOBAHHIA BTOPOW TPYTITBI OTpa-
JKEHBI B TAOIHUIIE 5.

Tabauma 5
JIOMUHHpPYOIIHE A3bIKA-UCTOYHUKH /1151 3aMMCTBOBAHMiI BTOPOii rpynnbl (KaJabKH)
Koumnuecrtso, Kajibku B fi3bIKe-penunuenTe
SA3BIK-HCTOYHHK o = "
en. (%) (ppannysckumii PYCCKHUH
. le conditionnement d’air | cHcTeMa KOHAUIIHOHUPO-
Jlarunckuit 195 (36) A p
BaHUS
AHrmuickuit 36 (7) le rhéostat d’éclairage | peocrarT-cBeTOpPETYISTOP
I'peueckuii 22 (4) I’indicateur d’autonomie | ”HIMKaTOp 3armaca xoja
WranbstHCKMIA 16 (3) le pédale de frein el TOpMo3a
Wcnanckuit 8 (1,5 I’anneau de remorquage | OyKCHPOBOYHAs TPOYIITHHA
. les cosses éclaireurs de OHAapH OCBEIICHUS
Hunepnauackuii 5(0,9) iy . . bonap HI
plaque d’immatriculation | HOMepHOTO 3HaKa
CrapogpaHiry3ckuit 20,4 les aménagements SIIIIUKHA
[IpoBancanbckuit 7(1,3) le capot KaroT
Hwxnedpankckuit 12 (2,2) |le pare-brise BETPOBOE CTEKJIO

[Tpumepamu 3aMMCTBOBaHUIN mpembeti 2pynnvl MOTYT CIY>KUATh CJIOBa U3 (ppaHIye
(le franglais ot franc¢ais u anglais — dbpaHIy3CKHil 1 aHTTIMHCKUN S3BIKH). TepMUH
BBeJ (ppaHIly3cKui s3bIKkoBe] Pene DThemOi 1t 0003HaueHUs (PpaHITy3CKOTO SI3bIKA
¢ OOJBIINM KOJTMYECTBOM aHIVIMIIU3MOB U CUHTAKCUYECKHUX KOHCTPYKLUNA aHTJIHi-
ckoro si3biKa [9: c. 15]. Jlekcuueckuit gppanrie pacnpocTpaHeH B YaCTH TEPMHUHO-
JIOTWH TOW WJIM MHOW 00JACTH M TMOJpa3yMeBaeT coO0H OTKa3 OT MCIOIb30BAHMS
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(paHIy3CKOTO CJI0Ba B TIOJIb3Y BapUaHTa U3 aHIIMHCKOTO si3bIKa. Hampumep, ot aHr.
parking oOpa3zoBaHo u ynorpebnsiercs dpanrie le parquage (pyc. naproexa);
les airbags BmecTo le coussin gonflable, le sac gonflable (pyc. nooywxa 6e3onac-
Hocmu); le streaming Bmecto le flux (pyc. nomokosoe sewanue). B ceMaHTHYECKOM
(bpanrie 3HaUCHUS CJIOBA B AaHIIIMHACKOM M (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX HE HACJIauBalOTCSA
JpyT Ha Apyra, IPUMEHSIOTCS KaIbKHPOBAHHBIC C AaHTIIMHCKOTO BBIPAXKEHUS C UC-
XOJIHBIM 3HaueHueM: standard (3Ha4. B aHDIL.: normalisé; 3Ha4. BO ppaHIL.: un type
courant, habituel — pyc. obviunsiii. llpumep: dp. le cordon de charge standard —
pyc. 3apsonviil kabenw). ['paduyeckuit ppanrie moapazyMmeBaeT aaanTauo GopMbl
CJIOBA, MPUILIEAIIETO U3 aHTIIMICKOTO S3bIKa: ionizer — [ioniseur. B TpeTheli rpymie
BBISIBJICHBI TaK HA3bIBAEMBIC JIOXKHBIC 3AUMCTBOBAHUS — YETHIPE JICKCUYECKUE U~
HUIIBI U3 aHDIUKACKOTO si3bIKa ((p. [‘ioniseur — pyc. uonuzamop, ¢p. le klaxon —
pyc. knaxcon, p. le warning — pyc. 36ykosvie u 3pumenvhvie cueHawvl). OHA OT-
HOCATCS K JIGKCUKO-CEMaHTHUYECKUM TPYIIIIaM 000pyoosanue 0/ no03apsaoKu,
OMONUMENbHASL CUCIEMA U JLeKMPOO0OOPYO06aHUe.

C y4eToM BKIIIOYEHHUS OOJIACTU JIEKTPOMOOUIIECTPOCHHS B CPepy yCTOSIB-
Ieicst TepPMUHOIOTHMH aBTOMOOMIIECTPOCHHUS U U3yUEHUSI UCTOPHUECKOTO Meproaa
3aMMCTBOBAHUS MOXHO CJI€IaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBY (DpaHITy3CKHX 3aMMCTBO-
BaHU COCTABIISAIOT JICKCHUECKUE SUHUIIBI U3 JIATHHCKOTO U TPEYECKOTO SI3BIKOB.
JIns HOMUHAIMKU TEXHUYECKUX YCTPOMCTB, cyliecTBOBaBImMX B XIX—XX BB., uc-
MOJIE3YIOTCSI AJIEMEHTBI U JIEKCUKA U3 IPEBHUX SI3bIKOB, TOT/IA KaK JJIsi 0003HAYCHHUS
TEXHHUYECKHUX HOBIIECTB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE 00Pa3yIOTCS TEPMHUHBI HA OCHOBE
JIEKCUKU aHIVIMICKOTO fA3bIKa C Mocieaytoniel accumuisauuei. [IpoBeneHnblil aHa-
TIU3 JIGKCUYECKUX CIMHHUII TO3BOJISIET YTBEPIKAATh, UTO PA3BUTHE TEPMUHOCUCTEMBI
AJIEKTPOMOOUIIECTPOCHUS B OOJIBIIICH CTENEHU O0YCIOBICHO 3aMMCTBOBAHUEM
JIEKCUYECKUX €IMHHUII U3 Psfia SI3BIKOB BO (PPaHITy3CKUM S3BIK.
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Y.A. Sakharov

Borrowings in Specific Vocabulary of Electric Vehicle Industry
(On the Example of French Texts and Their Translations into English and Russian)

The article regards terminological borrowings in the French language. It studies
borrowings as one of productive ways of electric vehicle terminology development.
The article provides features of source languages and lexical groups.

Keywords: terms; terminology; loanwords; electric vehicle; translation.



